
Rezoliucinė dalis

1. 1997 m. birželio 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos direk-
tyvos 97/33/EB dėl telekomunikacijų tinklų sujungimo siekiant
užtikrinti universaliąsias paslaugas ir sąveiką vadovaujantis atvirojo
tinklo teikimo (ATT) nuostatomis, pakeistos 1998 m. rugsėjo 24 d.
Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 98/61/EB, 12 straipsnio
7 dalį ir 1990 m. birželio 28 d. Komisijos direktyvos 90/388/
EEB dėl konkurencijos telekomunikacijų paslaugų rinkose, pakeistos
1996 m. kovo 13 d. Komisijos direktyva 96/19/EB, 4c straipsnį,
skaitomą su Direktyvos 96/19 penkta ir dvidešimta konstatuoja-
mosiomis dalimis, reikia aiškinti taip, kad nacionalinė reguliavimo
institucija su viešuoju telekomunikacijų tinklu sujungto telekomuni-
kacijų tinklo operatoriaus negali įpareigoti dominuojančią padėtį
rinkoje užimančiam abonentų tinklo operatoriui už 2003 metus su
telekomunikacijų tinklų sujungimo mokesčiu mokėti mokestį, skirtą
padengti deficitą, kuris pastarajam operatoriui susidaro teikiant
abonentų prijungimo paslaugą.

2. Direktyvos 90/388, pakeistos Direktyva 96/19, 4c straipsnis ir
Direktyvos 97/33, pakeistos Direktyva 98/61, 12 straipsnio
7 dalis veikia tiesiogiai, ir privatūs asmenys gali jomis tiesiogiai
remtis nacionaliniame teisme, ginčydami nacionalinės reguliavimo
institucijos sprendimą.
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2008 m. liepos 10 d. Teisingumo Teismo (ketvirtoji kole-
gija) sprendimas byloje (Oberlandesgericht Frankfurt am
Main (Vokietija) prašymas priimti prejudicinį sprendimą)
Emirates Airlines Direktion für Deutschland prieš Diether

Schenkel

(Byla C-173/07) (1)

(Oro transportas — Reglamentas (EB) Nr. 261/2004 —

Keleivių kompensavimas skrydžių atšaukimo atveju —

Taikymo sritis — 3 straipsnio 1 dalies a punktas — Skrydžio
sąvoka)

(2008/C 223/21)

Proceso kalba: vokiečių

Prašymą priimti prejudicinį sprendimą pateikęs teismas

Oberlandesgericht Frankfurt am Main

Šalys pagrindinėje byloje

Ieškovė: Emirates Airlines Direktion für Deutschland

Atsakovė: Diether Schenkel

Dalykas

Prašymas priimti prejudicinį sprendimą — Oberlandesgericht
Frankfurt am Main — 2004 m. vasario 11 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 261/2004, nustatančio
bendras kompensavimo ir pagalbos keleiviams taisykles atsisa-
kymo vežti ir skrydžių atšaukimo arba atidėjimo ilgam laikui
atveju, panaikinančio Reglamentą (EEB) Nr. 295/91 (OL L 46,
p. 1), 3 straipsnio 1 dalies a punkto išaiškinimas — Sąvoka
„skrydis“ — Skrydis pirmyn ir skrydis atgal iš valstybės narės į
trečiąją valstybę — Atgalinio skrydžio atšaukimas

Rezoliucinė dalis

2004 m. vasario 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento
(EB) Nr. 261/2004, nustatančio bendras kompensavimo ir pagalbos
keleiviams taisykles atsisakymo vežti ir skrydžių atšaukimo arba atidė-
jimo ilgam laikui atveju, panaikinančio Reglamentą (EEB) Nr. 295/
91, 3 straipsnio 1 dalies a punktas turi būti aiškinamas taip, kad jis
netaikomas kelionei pirmyn ir atgal, kai išvykę iš Europos Bendrijos
valstybės narės, kuriai taikomos (EB) Sutarties nuostatos, teritorijoje
esančio oro uosto keleiviai grįžta į šį oro uostą skrydžiu iš trečiojoje
šalyje esančio oro uosto. Šios nuostatos aiškinimui neturi įtakos tai, jog
skrydis pirmyn ir skrydis atgal rezervuojami tuo pačiu metu.

(1) OL C 155, 2007 7 7.

2008 m. liepos 17 d. Teisingumo Teismo (trečioji kolegija)
sprendimas byloje Europos Bendrijų Komisija prieš Ispanijos

Karalystę

(Byla C-207/07) (1)

(Valstybės įsipareigojimų neįvykdymas — EB 43 ir
56 straipsniai — Nacionalinės teisės aktai, nustatantys, kad
įsigijant įmonių, vykdančių reglamentuotą veiklą energijos
sektoriuje, akcijas ir šiai veiklai vykdyti reikalingą turtą,

reikia gauti išankstinį leidimą)

(2008/C 223/22)

Proceso kalba: ispanų

Šalys

Ieškovė: Europos Bendrijų Komisija, atstovaujama H. Støvlbæk ir
R. Vidal Puig

Atsakovė: Ispanijos Karalystė, atstovaujama N. Díaz Abad
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Dalykas

Valstybės įsipareigojimų neįvykdymas — EB 43 ir 56 straipsnių
pažeidimas — Nacionalinės teisės aktai, nustatantys, kad įsigy-
jant tam tikras įmonių, vykdančių reglamentuotą veiklą energijos
sektoriuje, akcijas reikia gauti išankstinį specialios komisijos
leidimą.

Rezoliucinė dalis

1. Priėmusi Nacionalinės energetikos komisijos keturioliktosios funk-
cijos antrosios pastraipos 1 dalies nuostatas, išdėstytas 1998 m.
spalio 7 d. Įstatymo 34/1998 dėl angliavandenilių sektoriaus (Ley
34/1998, del sector de hidrocarburos), su pakeitimais, padarytais
2006 m. vasario 24 d. Karališkuoju įstatyminiu dekretu 4/2006
(Real Dekreto-ley 4/2006) 3.1 skyriaus vienuoliktojoje papildo-
moje nuostatoje, kad įsigyjant tam tikras įmonių, vykdančių
konkrečią reglamentuojamą veiklą energijos sektoriuje, akcijas, o
taip pat įsigyjant konkretų turtą tokiai veiklai vykdyti būtų gautas
išankstinis Nacionalinės energetikos komisijos leidimas, Ispanijos
Karalystė neįvykdė įsipareigojimų pagal EB 56 ir 43 straipsnius

2. Priteisti iš Ispanijos Karalystės bylinėjimosi išlaidas.

(1) OL C 140, 2007 6 23.

2008 m. liepos 17 d. Teisingumo Teismo (trečioji kolegija)
sprendimas byloje (Finanzgericht Düsseldorf (Vokietija)
prašymas priimti prejudicinį sprendimą) Flughafen

Köln/Bonn GmbH prieš Hauptzollamt Köln

(Byla C-226/07) (1)

(Direktyva 2003/96/EB — Bendrijos energetikos produktų ir
elektros energijos mokesčių struktūra — 14 straipsnio 1 dalies
a punktas — Energetikos produktų, naudojamų elektros ener-
gijai gaminti, atleidimas nuo mokesčių — Teisė apmokestinti
aplinkos apsaugos politikos sumetimais — Tiesioginis atlei-

dimo nuo mokesčių veikimas)

(2008/C 223/23)

Proceso kalba: vokiečių

Prašymą priimti prejudicinį sprendimą pateikęs teismas

Finanzgericht Düsseldorf

Šalys pagrindinėje byloje

Pareiškėja: Flughafen Köln/Bonn GmbH

Atsakovė: Hauptzollamt Köln

Dalykas

Prašymas priimti prejudicinį sprendimą — Finanzgericht Düssel-
dorf — 2003 m. spalio 27 d. Tarybos direktyvos 2003/96/EB,
keičiančios Bendrijos energetikos produktų ir elektros energijos
mokesčių struktūrą (OL L 283, p. 51), 14 straipsnio 1 dalies
a punkto išaiškinimas — Tiesioginis veikimas — Nacionalinės
teisės aktas, neatleidžiantis nuo mineralinių alyvų mokesčio elek-
tros energijai gaminti panaudoto gazolio

Rezoliucinė dalis

2003 m. spalio 27 d. Tarybos direktyvos 2003/96/EB, keičiančios
Bendrijos energetikos produktų ir elektros energijos mokesčių struktūrą,
14 straipsnio 1 dalies a punktas tiek, kiek jame įtvirtinamas energe-
tikos produktų, panaudotų elektros energijai gaminti, atleidimas nuo
šioje direktyvoje numatytų mokesčių, veikia tiesiogiai, dėl to asmuo juo
gali remtis nacionaliniuose teismuose — tiek, kiek tai susiję su laiko-
tarpiu, kuriuo atitinkama valstybė narė per nustatytą terminą nebuvo
perkėlusi šios direktyvos į savo nacionalinę teisę, — tokiame ginče, koks
nagrinėjamas pagrindinėje byloje, prieš šios valstybės muitinės institu-
cijas, siekdamas, kad nebūtų taikomos su šia nuostata nesuderinamos
nacionalinės teisės nuostatos, ir dėl to susigrąžinti šiai nuostatai prieš-
taraujantį mokestį.

(1) OL C 155, 2007 7 7.

2008 m. liepos 10 d. Teisingumo Teismo (šeštoji kolegija)
sprendimas byloje Europos Bendrijų Komisija prieš

Portugalijos Respubliką

(Byla C-307/07) (1)

(Valstybės įsipareigojimų neįvykdymas — Direktyva
89/48/EEB — Aukštojo mokslo diplomų, išduotų po bent trejų
metų profesinio mokymo ir lavinimo, pripažinimas —

Diplomų, suteikiančių teisę dirbti farmacininku biologu,
nepripažinimas — Neperkėlimas)

(2008/C 223/24)

Proceso kalba: portugalų

Šalys

Ieškovė: Europos Bendrijų Komisija, atstovaujama H. Støvlbæk ir
P. Andrade

Atsakovė: Portugalijos Respublika, atstovaujama L. Fernandes
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